Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

tanayuni brOva-bhairavi 

In the kRti 'tanayuni brOva janani' - rAga bhairavi, Sri tyAgarAja asks 
the Lord to come to his rescue as a mother always does for her child. 

P tanayuni brOva janani vaccunO 

talli vadda bAluDu pOnO 

A ina kul(0)ttama 'I rahasyamunu 

erigimpumu mOmunu 2 kanupimpumu (tanaya) 

C vatsamu veNTa dhEnuvu canunO 

vAridamunu kani pairulu canunO 
3 matsya kaNTiki viTuDu veDalunO 
mahini tyAgarAja vinuta rammu telpumu (tanaya) 

Gist 

O The Most Eminent of Solar Dynasty! O Lord praised by this tyAgarAja! 
In the Earth, would the mother come to protect her child or would the 
child approach the mother? 

Please reveal this secret to me; please show me Your face. 

Would the cow go behind the calf? would the crops go looking for the 
cloud? would the paramour go to (the place of) his woman? please come and tell 
me. 

Word-by-word Meaning 

P Would the mother (janani) come (vaccunO) to protect (brOva) her child 
(tanayuni) (literally son) or would the child (bAluDu) (literally boy) approach 
(vadda pOnO) (literally go near) the mother (talli)? 

A O The Most Eminent (uttama) of Solar (ina) Dynasty (kula) (kulOttama) ! 
please reveal (erigimpumu) (literally make known) this (I) secret (rahasyamunu) 
to me; please show (kanupimpumu) me Your face (mOmunu); 

Would the mother come to protect her child or would the child approach 
the mother? 



C Would the cow (dhEnuvu) go (canunO) behind (veNTa) the calf 
(vatsamu)? 

would the crops (pairulu) go (canunO) looking for (kani) the doud 
(vAridamunu)? 

would the paramour (viTuDu) go (veDalimO) to (the place of) his 
woman (matsya kaNTiki) (literally fish eyed)? 

0 Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! please come (rammu) and tell 
(telpumu) me; 

in the Earth (mahini), would the mother come to protect her child or 
would be child approach the mother? 

Notes - 
Variations - 

2 - kanupimpumu - kanipimpumu. 

References - 

3 - matsya kaNTi- matsya akshi- (literally Fish Eyed). 

1 nd dentally, as per Monier's Sanskrit Dictionary, this word also refers to 
plant with botanical name 'solanum indicum'. Traditionally used as Indian 
Ayurvedic Medidne for Asthma, dry & spasmodic cough and chest pains. - 
Source - http:/ / www.healasthma.com/ herbs.html 

Comments - 

1 - I rahasyamunu - this secret - refers to the guestions posed in caraNa. 
The answer to the three guestions posed in caraNa are 'no' - the cow 
does not go behind the calf - the cow leads; crops do not go on the look out of 
clouds - the douds come; the paramour does not go to the place of his beloved - 
she comes to him. The implication is that the Lord should be benevolent to the 
devotee, otherwise any amount of effort by the devotee will not fructify. 

Devanagari 

T T. cFRTft sffa 

?f% cHT ®ll<3'§ #fr 
3T. ^(^T)tFT i WHJT 
LiRhimn ifnjj (ct) 

Wft 

rqFRR ^RtT (?T) 

English with Special Characters 

pa. tanayuni brova janani vaccuno 
talli vadda baludu pono 
a. ina ku(lo)ttama i rahasyamunu 


erigimpumu momunu kanupimpumu (ta) 
ca. vatsamu vent a dhenuvu canuno 
varidamunu lcani pairulu canuno 
matsya kantiki vitudu vedaluno 
mahini tyagaraja vinuta rammu telpumu (ta) 

Telugu 

£>. &Sc6x>Zd (afS 83&<D 

6D £>6 sj^exid: 

CO O 

€5. &>(c5 6 )e|&> Si 6^&g£xx£o 

cD8ft£x^<£xx ^^<&x£o (S) 

iS. SZsS? 

^tQ6£oj£q £<D Ibdoex SZsS? 

Q 

<3oe^e £e§§ Sdx&D SdtexS 8 

Zol&Zd e^gflcpas £)&)& 6&x^ c^ex^&x (eS) 

Tamil 

u. ^loffTiLiissfl u 3 (oijmsu goOTissfl cuff* <3 got ft 
^ sbc61 sushis 3 u[t 3 ^j@ 3 Gun'GioffTn' 

^]. @6ffT @(Gso[t)^^ld ff ijsyDerux(Lpgu 

CT[fl^l 3 LDI_|(Lp GLD[T(LpgiJ <% 3 §pjLSll_bl_](Lp (^<o?TTU_| (oisfl) 
ff. QJ^6fU(Lp QqJioTOTL (Wg)IQ-| ffg)lGipgTfT 

eurnfl^ 3 (Lp ffiasfl 6inu(n)g>j ffg)iGiogTfT 

LD^erux ff 0 rorii)_^l oJl @® 3 Gl<siji_ 3 (pG(offTfT 

LDQJj^'oSfl ;gUJn'ff 3 ljn'6D oJlgU^ IJLDQP (ol^d)l_|(Lp (^<o?TTU_| (oisfl) 
LDSaTXoffTffi ffiFSffi, FejrrDSLKSTT GU061JrT(36TTrT 

(^eirrSl) ^fu51i_ld ^Igusueir Qe£bsuFG«iTF? 

ufl^l @Gisuf^^ldf! ^lrrffi<#luj^^lan65T 

SlSlsTTffi 0 SIJFUj; (e_65Tgj) (y3ffi^^l«n65T« «FLl®SIJFlij; 

LDffi«n<o5T« SrTSffi, FFS5TJT)SLl<oiT SU0SlJFGsnF 
(^65T|51) ^Fu51l_LD <#l[]}]£lJ 6 ffT QedlSIJFGioffTF? 

aeirrSleffT LSleirr u* Qsisu^iGlof? 

(Lp^lisb Gi 5 L£|_ uuSliiasTT Qffeb^iGLDF? 
ffilUrbffiSmSMfluSll—Lb ffiF^SUSST Qs£b(SUrT<3«>TrT? 

^lajF«rrF565TF£b GuFrbpu Quri)GrDrT ( 3«>T! suf 0 ld; Q^[fl<afflij_|Lb; 

L_|<afiluSl<sb LDffian65Tffi ansa, FFemriajOT su0euF(3srTF 



C-9]65Tr51) ajrmSli_Lb <#lgiiSLie5T Qe£bsurrG65Trr? 


Kannada 

sk ddcdDoS aloed sMi&qc 

a 

d<£) <dc3 2*35)CJOCi) ey|e)£ > cSje)£ > 

w. ‘sheS &>(&Qe)^E±> #3 dao^^DD^D 

cDQhdD^dDa rfbae^bado (d) 

iddedDO &S£g) CjScdOoS) ^dOcSjeJC 

rO &3 

sraQddDadD 3$ sicbe» ddD&se 

eJ 

E±>d . £d>& ^&3jc±) sSztoiSi/ae 

^6 &3 

e±>3o£> 3^rtos&s <£dod ddi^ dei^±a (d) 

Malayalam 

oJ. «5)0DCQ)J0Dl GC6rilOQJ SCDCDl qj^gcdo 
( oafl oj(3 6ruoej^ru^ gojogcdo 
ora. gpCD <ft>j((B&JO)fl5TO)0 gp OD (OoDCTU^iajCDJ 
o^)(0la)1(2oJJ(2^ GfflOffl^CDJ tfijCnjojlffloJJffl} (ffi)) 
ill Qjfsruia^ QOJ6H3 CCDCTD^QJ^ aJCTDJGODO 
OJO(Ol(3(2^CT)^ d0oCT)1 6)6)oJ(0jejJ iiJCD^GCDO 
BK&ru^ dft.6n§1d03l ojIsjojoj qojojo&jjgcdo 
aanlcol (o^ot/Koos qjIodjo) roiaaj acoejnjje^ (co) 

Assamese 

*T. cm ^Tt 
vs§T ^ C^tfcTf 

\ 5 T. ^ 

v£]f^f GTt^pT (vs) 

Os CK Os Os Os Os Os 

(erigimpumu kanupimpumu) 

S. C^<% ^pTt 

^ FJtTlT 

^ (ASf5J (vs) 



Bengali 

*r. 


vsf^ ^ 1 °^ C^ffcTf 
W. f (C 5 TT)^T % 

vXlf^f^t .9 (vs) 

(K Crs (K Os Os Os Os 

(erigimpumu kanupimpumu) 

s. ^jpTT 

W 5 I #l 5 f% WvbojWt 

f^vs ^ cvs^j (vs) 

Gujarati 

h. ciquPi odq ‘YctPi q.^4 
ct[ea cH.iC'ts 44 
*4 §(c4)rtH $ 

4RPi>hh Htnq sqf^HH (ct) 

oo oo o oo v/ 

q. q^-iH 4?d 4qq qq4 
sPt q<n4 
Hc^q s[$dCs [q§s 4sei4 

hBPl c-m.i^i'y [qqq ?»i etc-HH (ct) 

o o o o v J 

Oriya 

9- 099)9 60IQ Q99 Q © 69 1 

CX — 1 cx 

09 QQ 9190 691691 

nrv cx cx 

21- 99 9(691)99 9 099H99 

cx cx cx 

XJ0Q99 69199 99999 (0) 

cx cx cx cx cx cx cx 

0- Q99 6Q^ 699Q 09691 

cx cx cx cx 

QI0Q99 9 9 699 9 09691 

cx cx cx cx cx 

99H 9^9 §00 6Q0969I 



m ghigiqiq §gg m 6Gffiaq cg) 

o. ex \ ex ex 

Punjabi 

U. ^ rfT^fo 

*f. fcs °l(£)33H Ht d'dIHHS 
3 [d Pd I'HUH o^fyKVK ( 3 ) 

3. <^dHH <^c£<; 0 a< 5 tJrtcS 

'ldt!H7> °(Prt Cjd66 drt<?> 

H3IW otPc^ fc<^ ^sliA?) 

>#rfe d^'dld'rl fes3 % 3 HUH ( 3 ) 



